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Maintaining a text's meaning and cultural context is greatly helped by
translating cultural terms, especially in bilingual books that aim to communicate
information to readers who speak different languages. This study aims to determine
the types of cultural terms contained in the bilingual book of Jambi Province
Folklore and analyze the accuracy of'the translation of cultural terms in the bilingual
book of Jambi Province Folklore. This study uses a qualitative approach using
Newmark's (1988) theory of cultural word translation and Nababan's (2012) theory
of translation accuracy. The findings of this study found cultural categories:
Ecology, Material Culture, Social Culture, Social Organization, Gestures and
Habits. The accuracy of translation of cultural words is accurate: Siluman, kancah,
Lubuk, Emping, and Lukah; less accurate: Batu Sengkalan, Keris, and menyimbah.
inaccurate: halimunan. And ilu that are not detected cultural categories and their

levels of accuracy.
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